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OCHOBHI NPUHIUIIN BUKJTATAHHS ®AXOBUX TUCHUILIIH ITPH
MMPOPECIMHIA IMIAI'OTOBLI IEPEKJIAJTIAYIB

Y cTarTi aHanByroTeCa MpobrieEMU Cy4YacHoi MPogeciviHoi 0CcBiTH, a came MifroToBKu MPOQECIIHUX NEPEKIaAAaYIB. ABTOp
rI0pyLLyE NPO6TIEMY BUKOPUCTAHHS 3arasibHuX MPUHUNAIIB BUK/IGAAHHS DaxoBux AUCUNI/IIH 1pU HABYaHHI MEPEKIaAadqis, Lo
CripusitoT POPMYBAaHHIO KOMIIETEHTHOCTI NEpeKsIadaYa. [0/I0BHOK TEMOKO CTATTi € CTDYKTYPHUH | QYHKLIIOHA/IbHMY aHa/I3 KITIOYOBUX
BUAIB MOB/IEHHEBOI AIS/IbHOCTI: ayAitOBaHHSI, FOBOPIHHS YUTAHHS Ta MMCbMa Py rPOQECIUHIV MiAroToBLI NEPEKIGAAYIB HAa 3aHATTIX
DaxoBoi gucynIiHN <KOMYHIKaTUBHI CTPATErii».
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BASIC PRINCIPLES OF TEACHING PROFESSIONAL DISCIPLINES DURING
PROFESSIONAL TRAINING OF INTERPRETERS AND TRANSLATORS

The article analyzes the problems of modern vocational education. An example of such education is the system of training
professional translators and interpreters. The author raises the issue of using the general principles of teaching professional disciplines
in the training of translators and interpreters, which contribute to the formation of the competence of the translator and interpreter.
The paper analyzes ways to optimally organize the training of translators and interpreters, based on current theoretical and practical
principles. The article's main topic is the structural and functional analysis of key types of speech activity: listening, speaking, reading,
and writing in the training of translators/interpreters during the professional discipline "Communicative Strategies”. The article's
emphasis Is placed on the basic methodological principles of the modern process of training future translators. Translator training
takes many forms. Translator training is associated with the skills needed to achieve translation competence. Translator education,
on the other hand, recognizes the need for students to acquire key types of speech activity: listening, speaking, reading, and writing.
Theoretical research and practical verification of efficient pedagogical means, forms, and methods facilitating the formation of the
future translators’ professional competence within the system of university training confirm the urgent demand for the determination
and grounding of a corresponding set of curricular and constituents of their professional speech training. Students’ academic success,
while being trained in English much depends on their language awareness, which is to be fostered. Therefore, we might assume that
teaching (future translators) English plays a significant role in their professional training. Teaching tools used skillfully by university
instructors facilitate students’ development in terms of their proficiency.
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IHocTaHoBKa Mpo0/IeMH y 3arajIbHOMY BUIJISATI
Ta ii 3B’S130K i3 BAsKJIMBUMHU HAYKOBHMH YU NPAKTHYHUMH 3aBAAHHIMHU

Y KOHTEKCTi pPO3BUTKY MIKHAI[IOHATEHUX Ta MIKJEPKaBHHX 3B’ s3KiB, OITMPEHHS 1HTETPaIliifHAX MTPOLECiB
y CBITI, IparHeHHS YKpaiHW yBIWTH y €IMHY €BPONEHCHKY CIIUIBHOTY OCOOJIMBOrO 3Ha4YeHHS HaOyBae HaBYaHHS
nepekiIaadiB sk (axiBIiB Mi>KHAPOIHOI KOMYHIKAIIii, SIKi € IIOCepEeTHUIIBKOI0 JIJAHKOIO Y HAOIIDKEHHI KYIBTYP PI3HUX
HapO/iB. 3BaYKAIOUX Ha IO OCOOJIMBICTB, MpodeciifHa mepekiananbka QisIbHICTh BUMArae MOCTIHHOTO PO3IIHNPEHHS
MpeJMETHUX 1 MOBHHMX 3HaHb. [IOCSATHEHHs BHCOKOTO pPiBHSA BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO HE MOXIHBE 0e3
(yHaaMeHTaIbHOT MOBHOI MIAFOTOBKY y BHIIIH mikoii. | MaiiOyTHIii nepekianay po3ymie HEOOXiAHICTh YBECh 4ac
3aliMaTUCs CaMOOCBITOI, OTPUMYBATH HOBI 3HaHH:, (GOpPMYBaTH YMIHHSI 3HAXOIUTH iH(GOPMAIIIO 32 JOMOMOIOO
Pi3HUX DKEpes, caMOBIOCKOHAMOBATUCS. AJie Oynb-sfKke HaBYaHHS SK CaMOCTiHHE, Tak i CTallioHapHE ayAuTOpHE
Oyne BimOyBaTHCS YCHINIHO, SKIIO 3MIiCT HpOQeciHHOi MiArOTOBKH BigHOBiZaTHME MpPOQECciHHUM Ta OCBITHIM
CTaHJapTaM TMeBHOTO (haxy um cremiagbHOCTi. OHOBIIOIOTHCS HaBYANBHI MPOTPAaMH, CTBOPIOIOTHCS MIKIIPEIMETHI
KypCH, IO BKJIIOYAIOTh Pi3HI acleKTH B3aeMOJil HAyKH, HOBHX TEXHOJIOTiH, CyCHiJIbCTBA, MPHUPOAM TOIIO.
bescymHIBHO, BHCOKHMH piBeHb OCBiTH, HpodecioHani3M MO3BOJAIOTH MIBHIIE pearyBaTH Ha IIOTIK 3HaHb,
KBai(hikoBaHO 1X aHaTi3yBaTH, 3HAXOAUTH NPaBUIIbHI PILlIEHHs B ONITHMaIbHI TepMiHH. KpiM TOro, 3Ha10UM iHO3EMHY
MOBY 1 BMil04HX NpodeciiiHo nepekiagaTy 3 oJjHi€l MOBH Ha HIIY, Oy 1b-sIKHH (haxiBellb 3MOJKeE TOCATTH Y CBOiH Kap'epi
CTPIMKOTO 3pOCTaHHS.

AHaJti3 ocTaHHIX J0CaiIKeHb i myOJikanii

Barome 3HaueHHA A7 DOCHIMKEHHS MOPYHICHOI MpoOjeMH MaroTh HAYKOBI PO3BIAKM YKPaiHCBKHX Ta
3apyOikHnx yuenunx H. ABmentok, B. Kapabana, I. Kopynms, JI. Jlatmmesa, I'. Mipama, O. YepemHndeHka,
JI. Yepnoraroro, C. IllBauko, /. baxman-Menuka (D. Bachmann-Medick), P. Bemma (R. Bell), JIx. boys-Baiiepa
(J. Boase-Beier), B. Binsca (W. Wilss), M. 3enra (M. Zeng), JI. Kemni (L. Kellie), [I. Kipani (D. Kiraly) ta in.

IIpotsrom ocranaboro wacy mposimni HaykoBmi (JI. C. bapxymapos, 1. O. 3umusa, B. M. Kowmicapos,
P. K. Min’sp-Benopyues, E. U. Ilaccos, I'. A. Cawmiitnenko, 1. 1. Xaneesa, I'. B. Uepnos, A. JI. Llseiiuep,
A. ©. [llupsieB TOII0) aKTHBHO BUBYAIOTH OCOOJIMBOCTI (hOPMYBaHHS MEPEKIaAalbKOI Ta MOBJICHHEBOT KOMIIETEHIIIH
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30kpema. [Ipobnema oxpecieHHs Kojia (paxOBUX MUCLMILIIH, IO BIUIMBAIOTH HAa (OPMYBAaHHS KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX MepeKIaaaviB, MOJISArae y BCTAHOBIICHH] caMoro noHATTA "daxosi qucturmiiau". Ockinbku HuHIMHI 3BO
MaroTh JIOCTaTHIH piBeHb aBTOHOMIi, TO BOHH MOXYTb (popMyBaTH mnepenik (aXOBHX NUCHUIUIIH Ul HaNpsIMy
MITOTOBKY TIepeKiIagadiB caMOCTiiHO, OepydYH 10 yBard JIMIIE OCBITHIH CTaHAApT, 3aTBEPPKCHUH BiIMNOBIIHUMHU
pimmennssmu MOH VYkpainu.

@opMmyTI0BaHHA Wijeii cTaTTi
He 3Baxaroum Ha me, METOAWKAa BHKIAJaHHSI (PaxOBUX AWCHUIUIIH TpH TpodeciiHiil miAroToBIi
MepeKyIaiaviB  3aUIIAETECA MaJopo3poOsieHOI0 cdeporo memarorivHoi Haykd. Hacammepenm, Iie CTOCYETBCS
MpoOJIeMaTHKN BUKOPUCTaHHS 3aTalIbHUX IIPUHIUIIB BUKIaAaHHA (PaXx0BUX AUCIUILIIH IPU HABYAHHI ITepeKIIagayiB,
IO CHPHAIOTE (OPMYBAHHIO KOMIICTCHTHOCTI INepekiiajada, a TaKoX HEZOCKOHAJIOCTI CHCTEMM BHpaB I ii
po3ButKy. Came 1ieit (axT i 3yMOBIIOE aKTYaJIBHICTh 00PaHOi HAMH TEMHU.

Buxkaax ocHoBHOro MaTepiaiy

Awnani3 npobineMu AOCHI/DKEHHs A€ 3MOTY BHOKPEMHTH 0a30Be MOHSATTS, SIKE MOTpeOye YTOUHEHHS Yy
3B’s13Ky 31 crierudikoro 00’€KTa i MpeaAMeTa HayKOBOTo MomyKy — "¢daxoBi auciurutiHu". 1le MOHATTS KOHKpPETU3ye
3MicT npodeciiiHol miAroToBKM MailbyTHIX MepekiIajadviB i Ja€ 3MOTY CKOHICHTPYBAaTH yBary Ha THX HaBYAJIbHHX
JTUCLUIUTIHAX, BUBYCHHA SKHX HaHOIIbII HAOMIKEHE 1O IHIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI Ta IE€peKiIaganbKoi
KoMmneTeHTHOCTi. [loHATTS "¢axoBi mucnuILTiHA" — 3TIAHO 3 BHU3HAYCHHSM B YKPaiHCBKOMY 3aKOHOJABCTBi:
MeIaroriyHo aJanToBaHA CHCTEMa IOHSTH MPO SBHINA, 3aKOHOMIPHOCTI, 3aKOHH, T€Opil, METOAM TOIIO OyIb-sIKOI
ray3i gismeHOCTI (200 CYKYITHOCTI pi3HUX raiy3el JisUIbHOCTI) i3 BU3HAUYEHHAM MOTPiOHOTO piBHA chOPMOBAHOCTI Y
THX, XTO HAaBYA€THCS, TIEBHOI CYKYITHOCTI YMiHb 1 HaBUUOK [4]. 3a Bu3HaueHHAM B. SIrynosa, HaB4anbHa AUCIMILTIHA
— 1e "HayKoBO OOIDYHTOBaHa CHCTeMa 3HaHb, HABUYOK 1 BMiHb, SIKY BiZIOpaHO IS BMBYEHHS B Pi3HOMaHITHHX
OCBITHBO-BUXOBHUX cHcTeMax. KOHKpeTHHH mepenik 1 B3a€MO3B'SI3KM IPEIMETIB BH3HAYAIOTHCS HaBYAIBLHUMHU
IUTAHAMH, CTPYKTYPOJIOTIYHMMH CXEMaMHM IMiATOTOBKH BiAmoBiAHUX (axiBiiB" [9]. V Hamiil cTarTi mix dhaxoBuMu
JTUCLUILTIHAME OyAeMO PO3YMITH JAMCIMIUIIHM LUKITY MpodeciiiHol Ta MpaKTUYHOI MirOTOBKH, SIKi 3a0e31e4YyI0Th
MaiOyTHBOTO creniayiicrTa 0a30BUMH TEOPETHYHHUMHM 3HAHHSAMH Ta NPAaKTHYHUMH HaBUYKaMu. PosrisHeMo
BUKOPUCTAHHS OCHOBHHMX MPUHIIMITB BUKJIAJAAHHSA Ha TpUKIaai onmHiel 3 (axoBux mucuuiutin: «KoMyHiKaTUBHI
CTpaTerii.

B ocBiTHRO-TIpOdeciHHUX TporpaMax 3a3HAYaeThes, IO Mepekiiagadi MOBHHHI 3aCBOITH MHPIIUI 00csT
(oHOBUX 3HaHb, HiK (axiBHmi 3 IHIMIMX CreliambHOCTed. s mepekiagada Takui OOCSIT HaONMKA€ETHCS [0
aHAJIOTIYHOTO 00CATY OCBIYEHOTO HOCISA BiMOBiAHOT MOBH. Jl0 ()OHOBHX 3HAHB MPOTPAMHU BITHOCATH IMOBCAKICHHI
moHATTS, 3HaHHA biOmii, midonorii Tta Qonpkmopy, reorpacdii, icropii, apXiTeKTypH, JIiTepaTypH, >KABOIHCY,
MHCTENTBA, OCBITH, MOJITHKH, IOPHCIPYJCHI], €KOHOMIKA Ta IiANPUEMHHUNTBA, TEXHIKH, MPHUPOJO3HABCTBA,
MEJIUIMHH, TYMaHITapHUX HayK, Ppazeosnorii Tomo. Takox MalOyTHI NepeKIiaaadi MIOBHHHI 3aCBOITH IIUPIINI 00CsAT
IHIIOMOBHOT JIEKCHKH, HIXK CTYACHTH HIIMX I'YMaHITApHUX CHeLiaIbHOCTEH.

HaBuaHHs1 iHO3eMHHX MOB y MPOLIECi HiIrOTOBKK MaiOyTHIX MepeKiiajadiB BiIPI3HAETHCS 3a 3MICTOM Bijl
aHAJIOTIYHOTO TMPOIECY MiJ Yac IMMiAroTOBKHM (DaxiBI[iB IHIIMX CHELiaTbHOCTEH, OCKIJIbKM KOXKHA HaBYajbHA
nquctuiutina Gopmye i ixHio npodeciiiHy KOMIIETEHTHICTh. METOI HaBYAHHS 1HO3EMHOT MOBH y BHIIIH INKOJI Ha
Cy4acHOMY eTalli € OBOJIOAIHHS CTyJJeHTAMH KOMYHIKaTHBHUMH KOMIIETCHIIISIMH, 1[0 JTO3BOJISIIOTh peaji3yBaTH ixHi
3HAHHS, yMIHHS, HABUYKH IS PO3B’SI3aHHS KOHKPETHUX KOMYHIKaTUBHHX 3aB/IaHb B PEATbHUX KUTTEBUX CUTYAIIifX.
IHO3eMHa MOBa BHCTYyIae SK 3aci0 KOMYHIKAIlil, CIIJIKYBaHHS 3 NPEICTABHUKAMHU IHIIMX HaIild, OTXKE B OCBITI
MIPOJOBKYE PO3BUBATHCS 1 HaZaJ KyJIETYPOJIOTIYHIA a00 MKKYIBTYPHAHN MiAXia y HaB4aHHI. CTYJCHTH MatOTh OyTH
ATOTOBJICH]I HA OCHOBI SIKICHOTO CYYacHOTO ayTeHTHYHOTO HaBYAJIHHOTO MaTepialy I0 CBIIOMOTO BUKOPHCTaHHS
1HO3eMHOI MOBH B TIOJAJIBIIIOMY JKUTTi Ta pOOOTI.

Sk BiOMO, OCHOBHUM METOJIOM HaBYaHHS iHO3EMHUX MOB € KOMYHIKAaTUBHUI MeTO. Y TpOIeci HaBYaHHS
32 KOMYHIKATHBHUM METOJIOM CTYJACHTH Ha0yBalOTh KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIi — 3AaTHOCTI KOPHCTYBaTHUCH
MOBOIO 3aJIeKHO BiJ] KOHKPETHOI cuTyalii. BiamoBigHO yci BHpaBu Ta 3aBJaHHSA IOBHHHI OyTH KOMYHIKaTHBHO
BUIIpaBaaHuMH AedinuTom iHpopmariii, Bubopom ta peakmiero (information gap, choice, feedback). HaitBaxnugimioro
XapaKTePUCTUKOI0 KOMYHIKaTHBHOTO IIiIXOAY € BUKOPHCTAHHS aBTEHTHYHHUX MaTepiajiiB, TOOTO TakWX, SKi peaqbHO
BHKOPHUCTOBYIOTBCS HOCISIMH MOBH. MOBIIEHHEBA B3a€MOJIiS CTYACHTIB NMPOXOAWTH 3a CIIIByYacTIO BHKJIafada B
Halpi3HOMaHITHIKX (opmax: mHapax, HEBEIUKHX TIpyHax, 3 YCi€l0 Tpymor. 3 caMoro MOYaTKy CTYICHTH
OBOJIOJIBAOTh yciMa YOTHpPMa BHIAMH MOBJICHHEBOI NISUIBHOCTI: ayJiFOBaHHI, TOBOPiHHI YUTaHHI Ta IUCHMI B
TUIOBHUX CUTYyalisX. 3yNMMHUMOCS JOKJIHIIIE HA IUX BUAAX 1 PO3IIITHEMO OCHOBHI METOIOJIOTIUHI MPHUHIMIH X
HaBYaHHS.

Otxe, miJ ayJiFOBaHHSIM PO3yMIIOTh IPOLIEC OJHOUYACHOTO CIPHIMaHHs 3BYKOBOIT ()OPMH BUCIIOBIIOBAHHS 1
po3yMiHHS oro 3micty Ha ciyX (listening comprehension). AyilOBaHHS € KOMIIEKCHOIO MOBJICHHEBOIO PO3yMOBOIO
JSTBHICTIO, SIKA IPYHTYETHCS HA MPHUPOJHUX 3AI0HOCTAX JIOIUHHM, BIOCKOHAIIOETHCA B MpoIieci ii po3BUTKY Ta Jae
{ii MOJKJIMBICTH PO3YyMITH iH(pOPMaNi0 B aKyCTHIHOMY KoJi, 30epiraty ii B mam’aTi (4¢ Ha IMUCHMI), BigOupaTH i
OLIIHIOBATH 1 3riIHO 3 IHTEpECAMM YH IOCTABICHUMHU 3aBIaHHsIMH [3].
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YemnimHicTs GOpMyBaHHS KOMIETEHTHOCT] B ayilOBaHHI 3YMOBIIIOETHCSI HU3KOIO (hakTopiB: 1) ymoBaMu
CIpUMaHHS ayJiONOBIIOMJICHHS; 2) IHAMBIAYaJbHO ICHXOJIOTIYHHUMH OCOOJNMBOCTSIMU caMoro ciiyxada (piBHs
c(OpMOBaHOCTI HOTO MOBJICHHEBOTO CIIyXY, I1aM’ATi, HAsIBHOCTI 1HTEpecy TOwIO); 3) MOBHUMH XapaKTEPUCTUKAMH
ayJiOMOB1TOMJICHHS.

CTyZeHT NMOBHHEH PO3YMITH 3MICT ayAiOTEKCTY IPH HOT0 OJHOPA30BOMY Ipe.’ sBIEHHI. TeKCTH MiICTTh
MIEBHY KiNBKICTh CIIiB, 110 He BUBYANUCS. CTyIeHTH MAarfOTh HABUUTHCS 30T yBaTHCS PO 3HAYCHHS HEBIJOMUX CIIiB
32 KOHTEKCTOM Ta 3BYKOBOIO (POPMOIO IHX CIIiB, @ TAaKOXK PO3YMITH 3arajbHHHN 3MICT MOBIIOMIICHHS, ITHOPYIOUH
HECYTTEBY iH(opmartito [5].

Sk 3aci6 HaBuaHHS iHO3eMHi¥ MOBi (Haii IM) ayaitoBaHHS Ja€ MOXKIIMBICTD OBOJIOIITH 3BYKOBOIO CTOPOHOIO
IM, (poHEMHNM CKIIAZIOM Ta IHTOHAII€IO), CIIPHSIE 3ACBOECHHIO JISKCHYHOTO CKJIay MOBH Ta il rpaMaTHKH, TIOJIETTITy€e
OBOJIOAIHHS TOBOPIHHAM, YUTAHHSM 1 TUCHMOM.

VY mpoueci HaB4aHHS ay/AilOBaHHsS BHKJagad Mae IepeadadyuTd TPU eTamu poOOTH 3 TEKCTOM IS
ayJIiFOBaHHS:

1. Jlomexcmosuii eman, Ha SIKOMY BIIOYBAa€ThCS 3HATTS MOBHHX a00O CMHCJIOBHX TPYAHOLIIB TEKCTY,
BBE/ICHHS B KOHTEKCT MOBIJOMIICHHS1, YOpMyIIIOBaHHS KOMYHIKaTHBHOI yCTAHOBKH Ha ayJiIOBaHHS TEKCTY.

II. Texcmosuii eman, Ha SIKOMY BiJOYBA€THCS ayIIFOBAaHHS TCKCTY.

1. Iicnamexcmosuii eman Tepemdadae KOHTPOJIb PO3YMIHHS MPOCIYyXaHOT0, OOTOBOPCHHS 3MICTY,
HABYAHHS CMHUCIIOBOI riepepoOku iHopmMartii [6].

OpieHTOBHUI AJTOPUTM NPOBEICHHS] ayAilOBaHHS

. BH3HAYHTH HaHOUTBII iHPOPMATHBHI YACTHHU TTOBIIOMIICHHS;

° CHIBBIAHECTH TEKCT i3 CUTYAIII€O CITUIKYBaHHS,

J PO3WICHYBATH ayXIOTEKCT HA CMUCIIOBI YACTHHH 1 BU3HAYATH TOJIOBHY TYMKY KOXKHOTO 3 HHUX;
. MICHMOBO (DiKCYBaTH OCHOBHY YacTHHY iH(pOpMAIii;

. MPOCTEKHUTH JIOTTYHY MOCTIJOBHICTB MOJIH 1 JOTPUMYBATHCS 11 ITpU Tepeaadi 3MiCTy TEKCTY;
. BUUTUTH B TEKCTI JIOT1YHI JJAHKH: €KCITO3MIIi0, 3aB’sI3KY, KYJIbMIHAIF0, PO3B’sA3KY TOIIIO.

Bubip nmpuiloMiB KOHTPOJIIO BU3HAYAETHCS XapaKTEpPOM MaTepiaiy, MPU3HAUYEHOro /sl ay/iloBaHH, i
3MICTOM IHIIIOTO TEKCTY Ta HOTO CKIIQHICTIO.

[epeiinemMo 10 po3risay IHIIOTO BHIY MOBJIEHHEBOI IisUNTLHOCTI - TOBOPIHHS, 32 JONIOMOIOIO SIKOTO
BiOyBa€ThCS yCHE CHINIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO B JMiaJIOTiuHiNl ¢opmi (mapajensHO 3 ayAiloBaHHAM) 1 B
MOHOIIOTi4HIN Gopmi. BoHO cripsMoBane 10 oxHiel ocodn abo 10 HEOOMEXKEHOI KITbKOCTI 0ci0. MeToro HaBuaHHS
MOHOJIOTIYHOT'O MOBJICHHS € ()OPMYBaHHSI TaKHX YMiHb:

— BU3HAUEHHS TIpeIMETa MOBiJOMJICHHS;

— Big0ip HEOOXITHIX MOBHHX 3aCO0iB;

—noOyJoBa JIONYHO  MOCHIJOBHOTO, JOCTaTHRO IIOBHOIO W KOMYHIKATUBHO BMOTHBOBaHOI'O
BHUCJIOBJIIOBaHHS;

— HaJIaHHsI IIbOMY BHCJIOBIIOBAHHIO €MOIIiHOT BipasHocTi [3].

Jiisi MOHOJIOTY XapaKTepHi BJacHi MOBHI 3aCO0M BHPaXXEHHS 3B’SI3KYy MiXK OKPEMHMH PEUCHHSIMH, 1€ TaK
3BaHi 3aco0u Mik(ppa3oBoro 3B’s3Ky. Takumu 3aco0amMy BHUCTYIAIOTh JICKCHYHI Ta 3aliMEHHUKOBI IIOBTOPH,
CIOJIyYHHKH 1 CIOJYYHHKOBI IPUCIIBHUKH, MPUCIIBHUKHA a00 CIIOJyYeHHS IMEHHHMKAa 3 HNPUKMETHHKOM Yy pOJIi
oOcTaBUHU MicLiA 1 9acy, apTukdii Tomio. Hanpuknan: before, now, then, finally, in the end; that’s how, so that, firstly,
hence, though, since, therefore, as a result of.

P03BUTOK YCHOrO MOHOJIOTIYHOTO MOBJIEHHS CTYAEHTIB Ma€ 3/IMCHIOBATHCS 3a JOIOMOTOI0 IEBHOI
METOJIMYHOI CHCTeMH, IO BKIIOYAE NPUHIMIM HAaBYAHHSA, BiNOip TeMaTHKH Ta ii oprasizamiio 3 ypaxyBaHHAM
IHTEepeCiB Ta MOKITMBOCTEH CTYIEHTIB, KOMIUIEKC BIIPaB Ta OpM poOOTH, BIAMOBITHY CTPYKTYPY YPOKIB iHO3EMHOL
MOBH.

MerToro HaBYaHHS JiaJIOTiYHOTO MOBJICHHS € (OPMYBaHHS TaKUX yMiHB!

— pearyBaTy Ha MOBJICHHEBHI CTUMYJI;

— CTHMYJIIOBaTH CIIIBPO3MOBHHKA Ha BUCJIOBIIIOBAHHS y BiJTIOBiIb;

— JaBaTH PO3TOPHYTY PEILTIKY-BiAOBib;

— HAQ/IaBaTH BHUCJIOBIIIOBAHHIO €MOIIIHHOT 3a0apBIEHOCTI Ta €KCIIPECUBHOCTI.

CTpyKTypHa OJUHHIIS IAJIOTIYHOTO MOBIICHHS — PeInTiKa (BUCIOBIIOBAHHS OJHIET 0COOM, MEKEIO SIKOTO €
3MiHa MOBISI), BUPI3HAIOTH PEILTIKY-CTUMYII (1HILIaTUBHY PEILTiKY) Ta PEILTiKy-peakLito (peakTHBHY perutiky) [5].

PenenTiBHUIT BHJ MOBJIEHHEBOI MiSUIGHOCTI -WMTAHHS, CHPSMOBAaHMH Ha CIPHUHHSATTS Ta PO3YMIHHS
MHCEMHOTO TEKCTy. UMTaHHS € CKJIaJOBOI0 KOMYHIKaTHBHOI IiSUTBHOCTI JIFOJMHM, OCKIJIbKH 3a0e3ledye MHCEeMHY
(hopmy crisKyBaHHS.

KoMreTeHTHICTh y YMTaHHI — Iie 3/1aTHICTh YNTATH aBTEHTHYHI TEKCTH PI3HMX XaHPIB 1 BUAIB i3 Pi3HUM
piBHEM pO3yMiHHS 3MICTy B YMOBAax OIIOCEPEIKOBAHOTO CIIJIKyBaHHA. /[0 BMiHB KOMIIETEHTHOCTI Y YNTaHHI
BiJTHOCSIThCS: MOBJICHHEB1, HABYAJIBbHI, IHTEJIEKTYalIbHI, OpraHi3aliifHi Ta KOMIIEHCAIliHHI BMiHHSI.

Cepen MOBIICHHEBHUX YMiHb YUTAHHS BUIUISIOTH:

- BMIiHHS BHIIJISITH Y TEKCTI OCHOBHY iH(OPMAIIIO 1 MPOTHO3YBAaTH HOTO 3MICT;

- BMiHHS BUOMPATH TOJIOBHI (DaKTH, HE 3BEPTAIOYH YBarv Ha APYTOPSIIHI;
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- BMiHHSI BUOIPDKOBO PO3YyMITH HEOOXifHYy iH(OpMALI0 IparMaTUYHUX TEKCTIB B ONOpPi HA MOBHY
3[10TaJIKy, KOHTEKCT;

- BMiHHSI iITHOpYBaTH HEBiIOMHI MOBHHI MaTepial, HeCYTTEBHI IJIs pO3yMiHHs Tomio [6].

@dopmyBaHHS BMIHb YHMTaHHS BKJIIOYA€ OBOJIOAIHHS CTpATETisIMH, SIKi, 3 OZHOrO OOKY, JOIOMAararoTh
CTy/IEHTaM CIIPOTHO3YBaTH 3MICT TEKCTy, a 3 IHIIOrO — ITOJIOJATH TPYAHOLI (30KpeMa JIEKCHKOTpaMaTH4Hi), 110
BHHUKAIOTH MIPH HOTO YnTaHHI. TyT BaXXIMBUM [T BUOOPY CTpATETiH € CTYIiHB PO3YMiHHS TEKCTY, IKOTO HEOOXiTHO
JIOCATTH: TIOBHE PO3yMIiHHS, PO3YMiHHS OCHOBHOI iH(hopMaIlil 9u MmomryK 1meBHoi iHpopmarrii.

[oTpiOHO HABYKTH CTYECHTIB IPABUILHO BUOUPATH CTpATeTii YUTaHHS:

- BITNOBITHO MO TIOCTAaBICHOTO 3aBHaHHSA (ToOTO cTpaTerii, XapakTepHi I BUBYAIOYOTO,
03HaHOMITIOBAJIHOTO Ta MEPETIAJ0BOTO YNTAHHS);

- U IPOTHO3YBAHH 3MICTY TEKCTY (3a 3ar0JI0BKOM, KIIFOYOBUMH CJIOBAaMH TOIIO);

- cTparerii Io10JIaHHs TPYAHOLIIB (JIEKCHYHUX, TPAMAaTHIHHX );

- 3aHOTOBYBaHHS iH(popMaii A1 MOAAIBIIOTO ii BAKOPUCTAHHS.

B npoueci ynTaHHs CrioyaTKy MOKHA JJaTH 3aBJAaHHS IIBUJIKO MPOTJIIHYTH TEKCT 3 METOIO 3HAWTH TEBHI
abpeBiaTypy, TEpMiHH YH BJIACHI Ha3BH. TakuM 4MHOM, KOMILJIEKC BIIPaB JUIsl pOOOTH 3 aBTCHTHYHUMH TEKCTaMH 32
(haxom Mae OyTu CrIpsIMOBaHU# Ha (OpPMyBaHHs HAaBUUOK YUTAHHS (nepedmeKkcmosi 6npasu), a TakoxK Ha (POPMyBaHHS
BMiHb YHMTaHHs (nicisimexcmosi enpasu). 11oai0HI 3aBIaHHS COPUSAIOTH OPraHi3allii Ta YIpaBIiHHIO CaMOCTIHHOO
poOOTOIO CTYJCHTIB, a TAKOXK (POPMYBAHHIO TXHIX YMiHB 1 HABUYOK y ITbOMY BHIi MOBJIEHHEBOI JisTTBHOCTI.

MMin nucemnum moenennam Mu po3yMieEMO TMPOAYKTHBHUHI BHA MOBIECHHEBOI MiSUIBHOCTI, KOMIUIEKCHE
BHUKOPHUCTaHHSA rpadivamx, opdorpadigHux, JIeKCHKO-TPAMATHIHUX Ta CTIIIICTHYHHX 3ac00iB, METa SKOTO MOJIATAE y
BHPaXCHHI TYMOK Ta 3ilicCHeHHI KoMyHika1lii. [I[ncbMo € MeTOr0 HaBUYaHHS IHO36MHOT MOBH CTY/ICHTIB (PiJIOJIOTIIHUX
crerianpHocTel Ta epeKTUBHIUM 3aCO00M HaBYAHHS i KOHTPOJIIO iHIIOMOBHHUX 3HaHb, YMiHb Ta HABHYOK [3].

Bminnsa nucema — 1ie yMiHHsI BUCJIOBJIIOBATH CBOI JYMKH Y IIUCHMOBIi (hopmi.

Jlo HUX HaleXaTh:

- yMiHHS OylyBaTH PEUYEHHS 1 TEKCTH BiINOBIAHO J0 TOTO, SIK CAME€ BOHU IMOBHHHI OyTH HaIKMCaHi, a HE YyCHO
CKa3aHHUMU;

- yMiHHS 3a0€31euyBaTH LUTICHICTh, 3B’ SI3HICTh 1 3aBEPILIECHICTh TEKCTIB, L0 MUIIYTHCS;

- CTHJIICTHYHI BMiHHS, 10 320€3Me4yI0Th BiANOBIJHICT CTHJIIO 1 )KaHPY, B IKOMY MHUILIETHCS TEKCT;

- YMiHHA KOMITO3HIIHHO TPaBMIBHO OyIyBaTH TEKCT MEBHOTO JXKAHPY 1 THITy (HANpPWKIAA HAsIBHICTh
BCTYITHO1, OCHOBHOI i 3aBepIIabHOI YACTHHH);

- yMiHHA O(OpPMIIFOBATH IHUCEMHI TEKCTH/JIOKYMEHTH TaK, SK IIe¢ NPUHHATO y IEBHIH iHIIOMOBHIN
COLiaTbHOKYIBTYPHIN CIUTHHOTI;

- YMIHHSI CTHCIIO TIEpEeIaBaTH 3MICT i CMUCIT TEKCTY OpHUTiHany Ta i [5].

Bononinns nuceMoM mependavae JTOCATHEHHS KOMYHIKAaTHBHOI KOMIETEHIII, sika 3a0e3leduye CTyAeHTYy
BMIHHS Ta HABUYKH B TUTIOBUX CUTYAIlisSIX MOBCSKACHHOTO CIUJIKYBaHHS 32 JOTIOMOTOIO ITUChMa!

1) caMOCTI#HO BHCJIOBIIIOBATUCS HA OCHOBI BepOabHUX 200 30pOBHX OIIOD;

2) HamMcaTH KOPOTKH TBIp 13 TEMH 1 CTHCIIO MepeiaTH B IIMChbMOBIH hopmi

3MICT MOYYTOT'0 YM MPOYUTAHOTO;

3) HanMcaTyu JUCTIBKY APYTY;

4) 3alIOBHUTH aHKETY;

5) ckiacTH HOTATKH JijIs cebe a0o 1HIINX;

6) 3poOUTH KOPOTKI 3aIIMCH CTOCOBHO IIPOYHUTAHOTO Y MTPOCIYXaHOTO MaTepiaiy.

Jocuth nitounM croco0oM JUIs MOKPAIIEHHs MUCEMOBOTO MOBJICHHS HA 3aHATTAX NPAKTUKH aHTIIHCHKOT
MOBH BB@)XAETBCS MEOpYE NUCLMO, SIKE JIOTIOMArae CTyJCHTaM BUYUTHCS PO3MIPKOBYBaTH, OOpOTH CTpax mepen
MIOMHWJIKaMH, PO3BMBATH TBOPYHMI MOTEHIIiall, MOKpallye KOMYHIKaTHBHI HaBHYKH. KOpPHCTYETHCS MOMJNSPHICTIO
TaKWi Bl 3aBJIaHb, SIK HAITUCAHHS MEPEKa3iB Ta BUKIIAJ KOPOTKOTO 3MICTy MaTepially, ToOTO summary.

Oco6muBoi yBaru BapTi HAMMCAHHS JHMCTIB pi3HUX kaHpiB. [lepmr 3a Bce cTyaeHTaM MOTPIOHO HABYUTHUCS
po3pi3HATH odiriiiHi Ta HeodiniiHI rucTH. BukoHyBaTH BIpaBu 1 popMyBaHHS BMiHB ITIOOYIOBH TEKCTIB, JIUCTIB:
CTY/ICHTH HABYAIOTHCS CKIIAJATH BCTYIHY, OCHOBHY Ta 3aKJIIOYHY YaCTHHH JINCTA, KOPUCTYIOUUCH TIOIaHUM JIOTTYHUM
IUIAHOM 1 MOBJIGHHEBUMH 3pa3KaMH, THIIOBUMH JIJIsl KOKHOT'O JKaHPY.

BuCHOBKH 3 JaHOTO0 AOCTIIZKEHHS | IEPCNEKTHBH NOJAJIBLIINX PO3BIIOK Y JaHOMY HanpsiMi

TakuM 4YMHOM, y3araJpHIOIOYM BCE BHKJIAJCHE BHIIE, MOXKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO TpodeciiiHi
KOMIIETEHIIIT MaiOyTHIX NepeKiaadiB MoIATaloTh Yy 34aTHOCTI BUKOPUCTOBYBATH 1 MOEIHYBaTH 3HAHHS, BMIHHS Ta
HaBWYKH 3 (PaxOBUX JUCLUILIIH, sKi BOHM OTpUMai IpH npodeciiiniii miarorosni y 3BO. Llinkom oueBnaHO, 110
ycIimIHe 31HCHeHHs CYKYITHOCTI X BUIB PO eCciHHOT TisNTBHOCTI MOXKITMBE JIMIIE 32 YMOBH, 1110 TIepeKiaaay Oy e
BOJIOZIITH yCiMa BHUJAMH MOBIICHHEBOI [isSUTHHOCTI: ay[dilOBaHHSM, TOBODIHHSAM YHTaHHSIM Ta nHCbMOM. Jlo
MIEPCTIEKTUBHUX HaNpsMiB HAyKOBHX PO3BIJIOK BBKAEMO 3a JOIJIbHE BiTHECTH: JOCIHIPKEHHS MPUHIIHITIB
BUKJIaIaHHsI IHIIUX (axoBUX AUCHHUILIIH, 30KkpeMa «[IpakTHku nepekiay» npy HaBYaHHs [epeKiiaiadis.
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